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7? Kindertotenlieder.
(Fr. Rückert.)

Infant-Death Songs.
(Fr. Rückert.)

Translated by John Bernhoff.

I

Nan will die

Nun will die Sonn' to he)! aufgehn,
Ali «I kein Unglück die Nacht geschehn I

Das Unglück geschah nur mir
Die Sonne, Sie scheinet allgemein

Du mußt nicht die Nicht In dir

Mußt sie ins ew'ge Licht versenken 1

Ein Umplein verlosch in meinem Zelt I

Heil sei dem Freudenlicht der Welt.

Once the gun would gild (he morn!

sun would gild the room.
ss had wrought do harm!

O let not thy
Night but

'

One tiny

Haiti to the

Nun »eh' Ich wohl, warum so dunkle

Nun seh" Ich wohl,

Ihr sprühtet mir in

O Augen! C"

Zu dringen

Doch ahnt' ich nicht, weil Nebel mich umschwammen.
Gewoben vom verblendenden Geschicke,

Dali sich der Strahl bereits tur Heimkehr schicke.

Dorthin, von wannen alle Strahlen stammen.

Ihr wolltet mir mit eurem Leuchten sagen:

Wir mochten nah dir bleiben gerne 1

Doch Ist uns das vom Schicksal abgeschlagen

Sieh* uns nur an, denn bald sind wir dir (erne t

Was dir nur Augen sind m diesen Tagen:

in küntfgen Nichten sind es dir nur Sterne.

Ah, now I know why olt I caught you gazing.

Ah, now I know why olt I r»;yii /ou gazin«.
Pure childlike love with sweetest sadness mingling.
Ye bright eyes! Twin stars In arure splendour blaring,

Each look love s
"

I knew not then, dark mists my sight enveillng.

One beam from you, my tearful, fond eyes daxin?.

That ye so soon your flight were homeward winging,
To realms above, the source of light, your glances rabine;.

You fain would tell me by your starlike glowing:
We'd gladly stay with thee, not grieve thee I

Alas, 'lis Fate decrees, and we must leave thee.

Gaze on us now, for soon from hence we're going I

What now are eyes on earth, upon thee gazing

:

Will then be stars at night in azure glowing.

Wenn dein Mttlterlein.

Wenn dein MUtterlein tritt zur Tür herein.

Und den Kopf ich drehe, Ihr entgegen sehe,

fallt auf ihr Gesicht erst der Blick mir nicht.

Sondern aul die Stelle, nlher nach der Schwelle,

Dort, wo würde dein lieb Gesichtchen sein.

Wenn du freudenhelle tratest mit herein

Wie sonst, mein Töchterlein.

Wenn dein Mütterlein tritt zur Tür herein.

Mit der Kerze Schimmer, ist es mir, als
"

Kirnst du mit herein, huschtest hinterdrein.

Als wie sonst ins Zimmer t

O du, des Vaters Zelle,

Ach, zu schnell ertachner Freudenschein I

When they mother dear.

When thy mother dear oft-times enters here.

And I turn to greet her, or I haste to meet her,

Not on her sad face do I fix my gaze,

first mine eyes seek k>wtr, toward the threshold of the dW.
There, where they invain wi-uld trace thy sweet infant fact.

As in times of yore, when father would rejoice.

To hear his child's sweet voice.

When thy mother dear oft-times enters here.

With the light comes near me, then, methinks I hear thee.

Hear thine infant tread,

Footsteps paltering near me I

O thou, life's boon, thy father's treasure.

Mother's pleasure, too soon thou, light of Joy, art lied I

Oft denk' Ich, »ie »ind nur ausgegangen!

Oft denk' ich, sie sind nur ausgegangen!
Bald werden sie wieder nach Hause gelangen)

Der Tag ist schön! O, sei nicht ban;!

Sie machen nur einen weiten Gang!
Jawohl, sie sind nur ausgegangen
Und werden Jetzt nach Hause gelangen

I

O, sei nicht bang, der Tag ist schönt

Sie machen nur den Gang zu Jenen Höh'n!
Sie sind uns nur vorausgegangen
Und werJen nicht wieder nach Haus verlangen!

Wir holen sie ein auf jenen H'<h'n!

Im Sonnenschetnt
Der Tag 1st schön auf jenen Hüh'n!

I think off, they've only gone a journey j

I think oft', they've only gone a Journey,
And s«>n I shall see them all homeward returning
The day it bright I O, ne'er dismay I

They only have gone a long, long way I

They've gone I they've only gone a journey,

And they will now be homeward returning I

O, ne'er dismay, Ute day is brijhtt

They're only on their way to yonder height I

They've only gone a space before us.

And now but to follow their prayers Implore usl

We'll follow their flight to yonder height!

To realms ol light!

The day is bright on yonder hrichtl

In diesem Wetter!

In diesem Welter, In diesem Braus,

Nie hltf ich gesendet die Kinder
Man hat sie hinaus getragen,

Ich durfte nichts dazu sagen!

In diesem Wetter, in diesem Saus.

Nie hatt' ich gelassen die Kinder hinaus.

Ich fürchtete, sie erkranken:
Das sind nun eitle Gedanken.
In diesem Wetter, in diesem Graus
Hltt' ich gelassen die Kinder hinaus,

Ich sorgte, sie stürben morgen;
Das ist nun nicht zu besorgen.

In diesem Wetter, in diesem Graus.
Nie hltt' ich gesendet die Kinder hinaus,

Man hat »:e hinaus getraeen,
Ich durfte nichts dazu sagen!
In diesem Wetter, in diesem Saus,

In diesem Braus,

Sie ruh'n als wie n der Mutter Haus,
Von keinem Sturm erschrecket,

Von Gottes Hand bedecket.
Sie ruh'n svic in der Mutter Haus.

In such a tempest!

In such a tempest, on such a day,

I ne'er had permitted the children to playl

Now hence they have borne them away E

They would not let me forewarn them!
In such a tempest, on such a day.

I ne'er had permitted the children to stray,

I feared me, lest ill befall them.
Now all in vain do I call them.
In such a tempest, on such a day.
None had permitted the children to play.

I'd fear me they'd die on the morrow:
Now they've gone, and left me to sorrow.

In such a tempest, sin such a day,

I ne'er had permitted trie children to play
Now hence from their home they've borne them,
'lliey would not let me furewarn them I

In such a tempest, on such a day,

In spite of storms,
Thev sleep and rest as safe as in mother's arm'.

No ills can now betide them.
lor God's own hand will guide ihem,

.(, as in their mother'sAll sale they rest, house
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„Nun will die Sonrf so hell aufgeh'n!"

ONCE MORE THE SUN WOULD GILD THE MORN!

Gedieht von Friedrich Rücker

t

KngUth words bt, JoHS BERNHOFF

Lento e malinconioo, non trainando

Langsam und schwermütig, nicht schleppend

Gesang.

fiustav Mahler.

VOICE.

4

Piano.

i

Aufführungsrecht vorbehalten.^

*) Diene 5 Gesänge sind als ein einheitliches, untrennbare» Ganzes gedacht und es muß
daher die Cuntinuitut derselben (auch durch Hintanhaltung von Störungen wie g, H
Kfifallsbeze ti jungen am Ende einer,.Nummer") festgehalten werden.
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Nun seh' ich wohl,warum so dunkle Flammen?
"AH, NOW I KNOW WHY OFT I CAUGHT YOU GAZING."

Gedicht von Friedrich Rücknrt
Bnghsh words by JONS BEHSHOFF.

Gesang
VOICE. tibi

Tranquillo, non trainando.

Ruhijr, n'whi M-lileppi'iui

Gustav Mahler.

Piano
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Wrlii^-vi.ii r K. Kaimt N a c h I ol «; e i. Leipzig. ti.Vi
1'

Aurriihrunfcsrerht vorbehalten,

r. pyiithl t '.«..>V F Kaimt Niirhfnlffcr.
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„Wenn dein Mütterlein"
"WHEN THY MOTHER DEAR/

Gedicht von Friedrich Rudert
English words by JOE» BFHSHOFF Gustav Mahler

Grave, maluicnnico.

Gesang.
VOICK.

Piano.

quasi )>tz-,

Wenn d»- in Mut- ter- lein tritt rur Tür her-ein,
Whin thy mo ther d-,ar oft-times «n- tors hure,

ÄS?3

Verl»* vr»n C. F. Kahnt Narhfolger. Leipzig. 4*rb<:

AufrührunK»recht vorbehalten.

Cunvripht 1906 by C.F. K.-ihnt N..chr<.le-r
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„Oft denk' ich, sie sind nur ausgegangen!"
"I THINK OPT; THEY'VE ONLY GONE A JOURNEY!"

Gedicht von Prledrich Rückert.
Englüh words by JOHN BERSHOFF

Gesang.
VOICB.

Piano.

Tranquility con motn.senca pressa.

Ruhig bewegt, ohne zu eilen.

Gustav Mahler.

eon Sftnttmtmto

mit Empfindung

9J

.:

r

Semplie«, con oalore.
Schlicht, aber warm.

Oft denk" ich,

/ think off.
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they've on - ly

- V

aus-ge-gan gen'

gönn a jour - wy.
Bald wer - den sie wie der nach

and Soon I shall ss tr_ them ail

Aufführungsrecht vorbehalten.

Verlag von C. F. Kahnt Nachfolger, Leipzig. * i.v»d Copyright 1905 by C. F. Kahnt Nachfolger.
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„In diesem Wetter!"
"IN SUCH A TEMPEST!"

Gedicht von Friedrich Rückert.
English words by JOHX BSRSHOFF

Inquieto, con espressione dolorosa.

Mit ruhmlos schmerzvollem Ausdruck

Gustav Mahler

Gesang
voics

Piano

s '> •** 'S

i,l II»

Aufführungsrecht vorbehalten.

Verl it vr.ii • . F. K.thnt Nachfolger Leipzig. *<*r,n* Copyright 1905 by C.F. Kaimt Kachfolper
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non ritatt

vn fit zurückhalten

Lento, ä la berceuse

Langsam, wie ein Wiegenlied.
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Deber für eine Slngftimme
mit Ordjefter ober Klaoier

Sigmunb p. Hausegger, Drei Hym-
nen an Die JTacrjt.

Ilr. 1. Stille ber nad)t. Klaoier-nusgabe III. 1.50

Partitur III. 3.— no. Stimmen m.6.- no.

nr. 2. Unruhe ber nad)t. Klao.-nusg. in. 2.50.

Partitur m. 4.50 no. Stimmen m. 9.- no.

nr. 3. Unter Sternen. Klaoier-nusgabe IB. 1.50

Partitur m.3.— no. Stimmen m.6.- no.

CubtDl'g fjeSS, op. 18. nr. 2. Cine monb»

naCTjt. Klaoier-nusgabe m.1.-.

Partitur PJ. 1.50 no. Stimmen m.1.50 no.

CubtDl'g Kinbfdjer, CieberbesJIIönches

Clilanb. €(n*Cyklus in zeljn öefängen. Mr eine

miniere Stimme mit Ord)efter Innrumentiert oon

Felix motu. Klaoier-nusgabe m.3.-.

Partitur unb Stimmen in nbfdjrift.

Franz CiSZt, Cs roar ein König in Thüle.

Fflr Jllezzosopran ober Bartton in F-molL Klaoler-

Ausgabe m. 1.20.

Partitur m.3.- no. Stimmen m.6.- no.

Die Coreley. Originalausgabe in 6-bur. Klaoler-

Ausgabe m. 1.80.

Partitur m.3.- no. Stimmen m.6.- no.

Ausgabe für Sopran in B-bur. Klao.-nusg. III. 1.80.

Partitur m.3.- no. Stimmen m.6.- no.

mignon. Fürmezzosopran ober Barlton InFis-bur.

Klaoier-nusgabe m.1.80.

Partitur m.3.- no. Stimmen m.6.- no.

Drei Heber aus Sdiillers -UJilbelm Teil-.

Fur eine Tenorftimme.

nr. 1. Der Fifdierknabe, Des-bur. KI.-H. m. 1.20.

nr. 2. Der Ijirt, 6-moll. Klao.-nusg. m.1.-.

nr. 3. Der nipenj3ger,6-moII. Klao.-Busg.m.l.-.

Partitur m. 4.- no. Stimmen in nbfdjrift

a Bogen m. -.80 no.

Die Dätergruft. FörBaftinF-moii. w.-n. m.1.50.

Partitur m.3.- no. Stimmen m.6.- no.

Die brei 3igeuner. Für mezzosopran ob. Bariton

in D-moll. Klaoier-nusgabe m.1 .80.

Partitur m.3.- no. Stimmen m.6.- no.

Gebet ber eiifabeth aus »Die hl. eiifabeth«.

Für Sopran. Klaoier-nusgabe m. 1.50.

Stimmen in Rbfdjrlft a Bog. m. -.80 no.

Carl CötPC, Rrdiibaib Douglas, Baiiabe rar

Bariton. Fflr Drd>e[ter InRrum. oon Ijugo Kaun.

Partitur m.3.- no. Stimmen m.6.- no.

öuftao TTIarjler

Reoelge. Klaoier-nusgabe m.2.-.

Partitur m.4.50 no. Stimmen m. 9.- no.

Der tamboursg'fell. Klaoier-nusgabe m. 1.80.

Partitur m.3.- no. Stimm zn m.3.- no.

Blicke mir nicht in bie Eieber. Ki.-n.rn. 1.20.

Partiturm. 2.40 no. Stimmen m.3.- no.

Ich atmet' einen tinben Duft, ki.-h. m.1.20.

Partitur m. 1 .80 no. Stimmen m. 1 .80 no.

Ich bin ber u7elt abhanben gekommen.
Klaoier-nusgabe F-Dur hod) m.1.50.

Partitur m. 2.40 no. Stimmen m. 3. - no.

Klaoier-nusgabe €s-bur mittel m. ISO.

Parti!ur m.2.40 no. Stimmen m. 3.- no.

Um TTUtternacbt. Kiao.-nusg. Q-moii bo<t)m.i.5o.

Partitur m.2.40 no. Stimmen m.6.- no.

Klaoier-nusgabe n-moll mittel m.1.50.

Partitur m.2.40 no. Stimmen m.6.- no.

Kinbertotcnlieber oon Röchen.

nr. 1. nun mill bie Sonn' fo hell aufgehn

nr. 2. nun fei)' id) mohl.marum fo bundle Flammen,

nr. 3. ÜJenn bein mOtterlein.

nr. 4. Oft benk' Id), fl« Rnb nur ausgegangen,

nr. 5. In biefem IDetter.

Klaoier-nusgabe komplett m. 4.-.

Partiturm. 9. -no. Stimmen m.1 5.- no.

flliguft Reufi, op. 9. Heißer Frühling.

Klaoier-nusgabe m.1.50.

Partitur m. 3.- no. Stimmen m. 3. - no.

op. 18. Junge Klänge. Klaoier-nusgabe m.1.50.

Partitur m.3.— no. Stimmen m.3.— no.

Otto Taubmann, Fünf eebidite.

nr. 1. Die Tuft so Pill. Klao.-nusg. TIT. 1.-.

nr. 2. monbaufgang. Klao.-nusg. m. 1.-.

nr. 3. DJeltlauf. Klao.-nusg. m. 1.-.

nr. 4. nuf ber Cifenbahn. Klao.-nusg. TT1. 1.20.

nr. 5. Die Cine. Klao.-nusg. m. 1.-.

Stimmen in nbfd)rift a Bog. III. -.80 no.
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